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Abstract 
Acquisition of knowledge in Nigeria Universities at all levels is generally 

characterised by challenges. However, the challenges differ in scope and 

magnitude according to disciplines. In the Arts and Humanities, students 

studying foreign languages face peculiar challenges quite different from 

those students studying English language. This paper is interested in the 

challenges faced by French language students studying translation in 

Nigeria at the post-graduate level. The paper concludes that the major 

challenges are the absence of a translation institute, the absence of a 

national translation library and inadequacy of personnel in the field of 

translation in Nigerian universities. 
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Introduction 

This paper discusses the challenges of translation studies in Nigeria at the 

postgraduate level: the masters and the doctorate levels. History tells us 

that the first university in Nigeria, the University College, Ibadan, was 

established in 1958, two years before independence. This means that 

university education in Nigerian is sixty-two years old. As the largest black 

economy and the biggest black nation in the whole world, one would expect 

that the educational sector of the country be very sound. The reverse, 

however, is the case. Notwithstanding, successive governments have made 
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tremendous effort in ensuring qualitative learning in many disciplines in 

the universities but their efforts seem to be more science and technology 

inclined, at the detriment of the humanities, though with the experience of 

the COVID 19 pandemic and its resultant effects on the economy, the 

government is beginning to pay more attention to agriculture. 

 

There are three categories of universities in Nigeria namely the federal 

universities, the state universities and the private universities. As at 2020, 

Nigeria has one hundred and seventy (170) universities out of which forty-

three (43) are federal, forty-eight (48) are state-owned and seventy-nine (79) 

are private.  According to the National Universities Commission (NUC) as 

published on their website on June 4, 2020,  ninety-four (94) universities 

have approval to run postgraduate programmes in Nigeria. Out of this 

figure, thirty-two (32) are federal universities (including the National Open 

University, Lagos), thirty-one (31) are state universities while thirty-one 

(31) are private universities. However, translation is not offered in all the 

ninty-four universities approved by NUC to run postgraduate 

programmes. Before a particular programme or school can be approved at 

the post-graduate level or accredited, according to NUC, the university 

must fulfil all requirements in the Benchmark Minimum Academic 

Standard (BMAS). BMAS is a document that contains all minimum 

requirements before a particular programme or school can be approved or 

accredited by NUC.  

 

Translation  

The concept ‘translation’ refers to the general process of    converting a 

message from one language to another and also more specifically to the 

written form of the process whereas interpretation denotes the oral form of 

the process. Therefore, when we talk of translation, which is the study of 

interlingual communication, interpretation is also included. For translation 

to be effectively carried out, the translator needs to have extralinguistic 

knowledge as well as what is called cognitive baggage of the two languages 
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in question. Fagbohun (2009), asserts that cognitive baggage comprises of a 

multitude of phenomena namely: memories, experiences and events that 

had touched the individual (the translator), emotions, theoretical 

knowledge, imaginations, results of reflections, the fruit of reading, general 

culture and specialized skill. This is why the study of translation at the 

university needs to be done thoroughly. The knowledge acquired by the 

translator will guide him or her in decision making in the course of 

transferring sense from the source text to the target text (Durieux, 2004).   As 

asserted by Berthos (2003): 

 

Nos décisions dépendent beaucoup de ce que nous 

percevons, de ce que notre cerveau échantillone dans le 

monde et de la façon qu’il mets en relation les objets perçus 

avec le passé. 

(Our decisions depend a lot on what we perceive, what our brain 

samples in the world and the manner in which it situates objects 

seen with the past.) 

 

This paper, as indicated by the title, focuses on the challenges faced by 

students studying translation at the postgraduate level in Nigeria. The 

challenges are many and this paper does not pretend to be able to deliberate 

on all these challenges. What shall be discussed herein, are the ones we 

consider to be very pertinent. 

 

Post-graduate level: This simply refers to the masters and doctorate levels.  

Federal Universities: These are universities established by the Federal 

Government and funded by it.  

 

State Universities: These are universities established and funded by the 

State Governments. 
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Private Universities: These are universities established and funded by 

individuals, churches or non-governmental organisations. 

 

National Universities Commission (NUC): This is the regulatory body 

governing the activities of all the universities in Nigeria irrespective of their 

statuses, that  is, whether federal, state or private owned.  

 

Challenges of Translation Studies at the Postgraduate Level 

1.  Absence of a translation institute in Nigeria 

Translation, unlike many other disciplines in the Arts and Humanities, is a 

practical course. Competence in the discipline comes through practice. It is 

one of those courses that can lead to chaos and even war if not properly 

handled. This is because it has to do with the transfer of message, meaning 

and information from one language to another. If the translator (the one 

who operates on the written level), or the interpreter (the one who operates 

on the oral level), is not well versed in the practice of translation, the result 

will be misinformation. This is why the study of translation in our 

universities ought to be given adequate attention.  

 

In France, for example, there is the Ecole Supérieure d’Interprètes et de 

Traducteurs (ESIT), Paris III in Sorbonne Nouvelle.This is a world 

renowned establishment for the study of translation. There is no such 

institute in Nigeria. Nigeria is a country that ought to be interested in 

translation studies due its geographical location. It is surrounded by 

French-speaking countries which entails inevitable bilingual 

communication on diverse purposes: economic, social, religious, political, 

etc.  As Ajiboye (1990) asserts, apart from assisting in developing the 

national economy, French also helps in sustaining it, as Nigeria’s territorial 

frontiers make it a daily experience to communicate with the francophone 

world. It is therefore saddening that the government of Nigeria is very 

passive in the area of inter- cultural communication as it has failed to ensure 

that the citizens have adequate opportunities to study translation by 
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establishing a translation school in the country. The domain of translation 

includes literary translation, scientific or technical translation and 

pragmatic or administrative translation. Scientific texts are those texts that 

concern themselves with scientific and technical discoveries in the 

discipline of science and technology. Such texts include scientific manuals, 

brochures, descriptive materials or procedures. Technical translation also 

includes legal/judicial translation, that is, the translation of legal 

documents. The specificity of technical translation equally comes from the 

nature of texts and the competence which the translator must have. 

  

Pragmatic or administrative translation, on the other hand, has to do with 

the translation of administrative and business texts, including the 

translation of political accounts, sociological and anthropological records, 

journal reports, etc. Thus, a scientific/technical translator as well as the 

administrative a pragmatic administrator is expected to be very 

knowledgeable not only in the source and target languages but also in the 

area of vocabulary. Scientific translators are not common in Nigeria and the 

reasons for this are not far-fetched. One hardly ever hears of a university in 

Nigeria where scientific or technical translation is offered. A translation 

institute would have taken care of these lapses.  

  

We are not advocating for the French language alone here. A translation 

school is meant to cater for the study of the major languages of the world.In 

fact, world languages have been classified into two groups namely: 

languages of wide diffusion and languages of limited diffusion.  Those of 

wide diffusion include English, French, Spanish, Portuguese, Arabic, etc.  

Recently, Chinese was added to the language of the United Nations and 

this is why the language has been introduced in some state tertiary 

institutions in Nigeria. In Cross River State, for example, the study of the 

Chinese language has been seriously promoted in the Cross River State 

University, Akamkpa. The establishment of a translation school will, 
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therefore, be of immense help to students of translation at all levels as the 

school will serve as a sort of resource centre. 

 

ii. Absence of a translation library in the country 

By translation library we mean a library where translated works of all 

genres are kept for public use and scholarly research. Translated literary 

works, scientific journals, legal materials, administrative papers, and so on, 

ought to be preserved somewhere for scholarly purposes. The absence of 

this poses a great challenge to the study of translation. The problem of 

technical or scientific translation is the fact that most of the terms have not 

yet evolved in many languages. This makes it very difficult to translate into 

these languages accurately. Such terms include names of chemicals and 

symbols. In addition, some of the scientific and technical terms are not 

easily available in bilingual dictionaries except in specialized 

technical/scientific dictionaries and data banks. There is the need for 

technical terminology in all the main domains of science and technology. 

As such, a translation library containing relevant and current materials with 

necessary vocabulary will ease the stress of studying French at the 

postgraduate level in Nigeria. A large number of students of translation at 

the postgraduate level opt for literary translation, which has to do with 

translating texts written in a literary language. This is because of the dearth 

in reference materials in the other domains of translation, as earlier 

discussed. 

 

iii.  Non-availability of translated versions of contemporary literary authors 

A cursory look at most of the theses on translation in the libraries of French 

departments in our universities show that the researches were carried out 

on old authors whose works have been analysed many times over. Such 

authors include Chinua Achebe, Ousmane Sembène, Ferdinand Oyono, 

Mongo Beti, Ahmadou Kourouma, etc. The translated versions of the works 

of prominent contemporary literary writers are difficult to come by in 

Nigeria. Works by Chimamanda Adichie, Calixthe Beyala, to cite a few, are 
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not available in the libraries of Nigerian universities. Therefore, students 

who would like to carry out their research on Adichie’s Purple Hibiscus, for 

example, will face a lot of challenges trying to get the French version,  

L’Hibiscus Poupre. Such students may eventually settle for Anthills of the 

Savannah (Achebe) or Les Soleils des Independence (Kourouma). 

 

It has been asserted several times that ICT has reduced the world to a global 

village, meaning that reference materials are at the fingertips of researchers. 

This assertion is grossly misleading. In fact, ICT makes research very 

expensive. Accessing good materials on the Internet is very expensive. 

Downloading and printing out the translated version of a novel is very 

expensive. There is also the frustration arising from network failures at 

crucial moments of research as well as lack of funds to buy recharge cards. 

In the past, it was easy to borrow books from people for research purposes. 

Nowadays, one must visit the Net and pay for downloading and printing 

out, the Net where files containing good reference materials sometimes 

refuse to open. 

 

iv.  Inadequacy of  number of universities offering translation 

Translation as a discipline is not offered in all universities. In some 

universities what is available is French studies, a course comprising of a little 

bit of everything: grammar, literature, linguistics, translation etc. 

Translation, as a professional course, is offered in the University of Calabar 

(Unical), University of Ilorin ( Unilorin),  Univesity of Benin (Uniben),  Ekiti 

State University ( Eksu), University of Ibadan ( UI), etc. In fact, in Ibadan, 

the course is not up to twenty  years. What has been available all these years, 

in this oldest university in Nigeria, has been French studies. Thus 

prospective students desiring to read translation but who do not reside in 

the above-mentioned towns are left with two options namely: to opt for 

other courses or face a lot of hardship travelling from where they live and 

work to where they school. 
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v.   Non-availability of supervisors 

In the universities where translation is offered, it has been observed that 

supervisors are very few. Prospective translation students, unlike their 

counterparts in literature, are often advised to defer their admissions until 

such times when supervisors will be available. This is because many 

lecturers go in for Francophone literature at the detriment of other 

disciplines in French studies. The former president of University French 

Teachers’ Association of Nigeria (UFTAN), Prof. Adebisi, bemoaned this 

trend in his report delivered at the Annual General Meeting of the 

association in 2014, as follows: 

 

My four years as president of UFTAN revealed to me what I 

consider to be a disturbing research trend of university 

teachers in Nigeria…There is an overwhelming concentration 

on Francophone African Novel and FLE to the utter detriment 

of other genres and areas of specialization…We only need to 

take a look at the copies of our various journals in order to see 

the lopsided nature of our research efforts. 

 

It is because of this trend that there is a dearth of supervisors in the area of 

translation in our universities. 

 

vi.  Getting jobs after graduation 

Translation, as a course in the Nigerian educational system, can only be 

studied at the tertiary level, that is, beginning from the NCE level. Thus, it 

is only people who are lecturers in the tertiary institutions who are likely to 

study translation at the postgraduate level since they already have a place 

where they can use their acquired degrees. Their counterparts in the 

secondary schools may not be able to afford such luxuries as the course is 

not in the National Policy on Education (NPE) curriculum for the Junior 

and Senior Secondary level. Other professionals requiring proficiency in 

French do not need to get to the postgraduate level to achieve this. 
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vii.  Poverty 

Every postgraduate student of translation ought to visit the Ecole 

Supérieure d’Interprètes et de Traducteur  (ESIT), Paris III, Sorbonne 

Nouvelle, for research. In the olden days, Nigerian students used to get 

scholarships to study abroad, as a look at the curriculum vitae of the old 

professors in our universities will show. Nowadays, many people holding 

masters and PhD degrees in translation have never left the shores of 

Nigeria. They cannot afford the expenses of going to France for research as 

a result of poverty. Many Nigerians are civil servants and in the last few 

years, life has not been easy civil servants in the country. This is evident in 

the newspaper report below: 

 

currently, Benue State owes teachers in its public schools ten 

months in back pay; Ekiti and Cross River owe six months 

each; Kogi has been paying half salary since 2013 and 

currently owes a total of fifteen months. Ondo is in default to 

the tune of five months. Furthermore, Abia owes five months; 

Osun has put its teachers on half salary for almost two years; 

Nasarawa has paid half salary for eighteen months and 

Plateau has done the same since 2010. Adamawa and Bayelsa 

have paid half salary for the past four and eight and a half 

months respectively. Imo has been paying seventy percent 

monthly salary, while Kwara owes its teachers four months 

in back salaries. Finally, Borno and Zamfara are yet to 

implement the national minimum wage. This is a grim picture 

that speaks to something profoundly anomalous about the 

state of affairs in the country, and perhaps about Nigerians as 

a people. 

(The Nigeria Tribune, Tuesday, 20th June , 2017.) 

 

This has been the story of the Nigerian civil servants. With the advent of 

the Coronavirus, many states are paying half salaries while many private 
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institutions and businesses are paying nothing due to the general economic 

collapse. Many Nigerians are living from hand to mouth.  For those who 

are fortunate to work in establishments which have access to TETFund 

sponsorship, the  stringent conditions laid down by TETFund  makes it 

extremely difficult to access the said funds when needed. Thus, many 

students make do with what is available here in Nigeria, so far as they can 

get a paper certificate at the end of their studies. And many others choose 

other courses that do not require travelling out of the country.   

 

vii.   Nigerians’ attitude towards the teaching and learning of foreign 

languages 

Most Nigerians hardly ascribe value to the learning of foreign languages. 

According to Ndobo (2014): 

 

the general tendency has most often been to view relevance in 

a particular foreign language only when linguistic 

competence in it is indispensably needed as prerequisite for 

admissioninto an international professional or academic 

programme. 

 

This assertion is corroborated by Mokwenye (2007) as he remarks that: 

 

Many Nigerians have negative attitude toward foreign 

languages as a whole, as they see them as a threat to the 

teaching and learning of Nigerian languages. They hardly see 

the need for us to teach foreign languages. It is only when the 

Nigerian wants to travel out of the country for a conference 

or business trip that he begins to look for an emergency 

teacher of the language of the country to which he intends to 

travel. 
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Foreign language is a relative term that is applied to any verbal means of 

human communication that is recognized as external to the culture and 

political homogeneity of the language community in which that external 

means is introduced out of awareness of its potentials, as opposed to 

immediate utility (Ajiboye, 1993). It was the awareness of the potentials of 

the French language that made it to be given the same status with 

Mathematics and English in the secondary school in the 1998 National 

Policy on Education (NPE 1998). Apart from assisting in developing the 

national economy, French also helps in sustaining it, as Nigeria’s territorial 

frontiers make it a daily experience to communicate with the francophone 

world (Ajiboye 1990).However, the 2004 edition of the NPE placed more 

emphasis on the teaching and learning of Nigerian languages. 

 

Many people in rural areas have a vernacular as their mother tongue with 

the Nigerian pidgin English  as a vehicular language and second language, 

and English as their third language (Offiong, 2005; Mohammad, 2005; 

Nwosu & Okpara 2001; Ugot,2005). In such areas, English is considered as 

a mark of prestige and westernization. In fact, Ugot(2010) and Awoyemi 

(2013), aptitude in English is a mark of literacy in Nigeria. Even though 

globalization has given birth to a growing need for intercultural dialogue 

and entente (EUROPE DIRECT 2010), other foreign languages are seen as 

unknown and irrelevant by many. Every child should be motivated to learn 

French in addition to English in order to be at ease with his/her peers in the 

modern world (Ade-ojo, 1993),  but some parents still discourage their 

children from studying foreign  languages(Odey:2010). Also, many 

Nigerians still believe that language learning has to be at a tender age even 

though Abalo (1981:8), Ukoyen (1993) and Folorunso (2004) strongly 

oppose this belief saying that these postulations and assertions have not 

proved that language learning is totally impossible at adult age.  This is 

why French language classes are never large at all levels in Nigeria, 

compared with English language classes. As a result, most translation 

students at the postgraduate level often have very few course mates and 
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sometimes none at all. Carrying out a research in translation without a 

classmate to consult with, exchange ideas and compare findings, can be 

very frustrating.  

 

Conclusion 

This paper has, all along, attempted to highlight the challenges being faced 

by students studying translation at the postgraduate level in Nigeria. The 

paper has shown that the major challenges are the absence of a translation 

institute, the absence of a translation library, dearth of supervisors in the 

discipline, non-availability of translated versions of current texts, among 

others. More and more students are opting for literature courses out of 

frustration because they have been asked to defer their admission to read 

translation due to lack of supervisor. Translation is a very technical 

discipline that is full of traps and pitfalls. Therefore, studying it requires a 

lot of practice and acquisition of diverse and relevant vocabulary. Thus, 

experiences and knowledge acquired while studying, especially at the 

postgraduate level, when most of the learners are already adults, will 

enhance their output after graduation. 
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